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Varningsord till den ljumme.
Upp. 3: 14—22.

är Guds öga skådar ned på jorden och ser människorna här 
nere, då ser han en syn, som väl månde smärta honom. 
Han ser så många, många människor, som väl taga emot 
hans gåfvor och åtnjuta hans fadersomsorger, men det oak- 
tadt äro kalla och likgiltiga för honom själf. Aldrig går en 
tacksägelse eller ett lof från deras hjärtan upp till honom, 
den kärleksrike förbarmaren. Aldrig fråga de efter hans vilja 
utan följa blott driften af sina egna begärelser. Aldrig fråga 
de efter den frälsare, han sändt dem, utan de fika i stället 
efter hvad denna jorden tillhör. De söka glömma det eviga 

och det himmelska, glömma att sörja för sina odödliga själar och fråga bara 
efter hvad de skola äta och dricka samt kläda och roa sig med. De äro kalla, 
ja, iskalla för Gud och den han har sändt, Jesus Kristus.

Men han får också se ett annat slag människor, som under sin barndom 
och sin ungdom älskade sin frälsare varmt, men så småningom börjat kallna 
i sin kärlek till honom och fattat kärlek till denna världen. De vilja ännu 
höra Gud till, men de hafva blifvit ljumma i sin kärlek till honom, de hafva 
blifvit ljumma i ordets betraktande, ljumma i sina böner, ljumma i arbetet för 
Herren och hans verk på jorden, ljumma i striden mot synden, ljumma i sin 
kärlek till sina bröder. Detta är någonting förfärligt. Måtte ingen af Barna­
vännens läsare vara eller blifva en sådan ljum själ! Ty frälsaren hotar den
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ljumme med att kasta bort honom så­
som en oduglig sten i den himmelska 
tempelbyggnaden.

Men den himmelske fadern ser jäm­
väl en liten skara, som älskar honom 
varmt och innerligt och ofta om da­
garna tackar honom för hans stora nåd 
och godhet mot dem. Dessa barn hafva 
känt sin egen fattigdom, sin svaghet 
och sin synd. De hafva ingen beröm­
melse i sig själfva utan hela sin be­
römmelse i frälsaren, som förlåtit dem 
deras synd och klädt dem i försonin­
gens hvita kläder.

Nu ligger där makt uppå, att vi 
pröfva oss inför Guds ögon, så att det 
blir oss klart om vi höra till de kalla, 
de ljumma eller de varma. Höra vi till 
de kalla, då behöfver en hel omskapelse 
ske, så att Gud får gifva oss ett nytt 
hjärta och ett nytt sinne. Höra vi till 
de ljumma, så behöfva vi förnyas, och 
frälsaren råder oss att komma honom 
närmare, så att han får upplysa oss om 
vår fattigdom och vår nakenhet, ja, så 

att vi må få våra ögon öppnade genom 
att varda smorda med ögonsalfva. Då 
skola vi sedan se, hvad som är synd 
och villa, hvad som för bort från Gud 
och hvad som för oss närmare honom. 
Då skola vi snart varda frälsta från 
både köld och ljumhet och i stället 
varda Guds varma, glada och lyckliga 
barn.

Men om vi höra till de varma, så 
bör det vara oss angeläget att bland 
tidens mångahanda röster söka lyssna 
till Jesu röst och följa den och gå dit 
han vill kalla oss. Det bör vara vår 
innerliga önskan att städse hålla hjär­
tats dörrar öppna för Jesus, så att han 
aldrig behöfver stå därutanför och klappa, 
utan att han bor hos oss genom sin 
helige Ande och att han hjälper oss att 
varda segervinnare, som en gång med 
honom få sitta på faderns tron och re­
gera såsom konungar i lif.

Herren hjälpe oss alla till detta här­
liga mål!

J B. G.

Att dikta sagor.
Med teckning.

“Det går sä långsamt att läsa än. 
Du får själf se, kära bror, 
Alt fast man lärt sig, så kanske det 
Går ej så lätt, som man tror.
Men taflor tala så bra ändå, 
Och sagor själf kan man hitta på.

Jag tycker vi ska försöka nu.
Tänk, om vi kunde ändå
För mamma sedan berätta, du,
En saga vi hittat pä!“
“Ja visst“, sad‘ Kalle, “men börja nu!“
“Tyst, tyst!“ sad’ Anna, "jag tänker ju.“

Och sagan? Ja, jag så väl förstår
Du velat lyssna till den.
Men gör som Anna och Kalle, du, 
Försök själf dikta dig en! 
Dä kan man få den, just som man vill, 
Och mamma lyssnar se’n gärna till.

Anna H—m Preinifz.

8506 7
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Svenska bilder.
Från Norrbottens län. Haparanda.

Med fyra teckningar.

HAPARANDA FRÅN HAMNEN.

Wär vi vaknade, sken solen klart, haf- 
T vet var så vackert, som det är en 

varm sommardag, när vågorna icke 
äro så stora, att båten rullar, utan man 
kan få kalla dem lekande, glittrande böl­

jor. Båten gick nästan hela tiden inom 
skärs, öar och stränder voro skogklädda 
och sällan syntes en by eller en människo­
boning. Seskarön, den största af skär­
gårdens öar är dock odlad och bebyggd

HAPARANDA SEDT FRÅN TORNEÄ.
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och här hafva många haparandabor sina 
sommarvillor. På fastlandet ii kilometer 
från Haparanda ligger “staden“ Salmis.

synlig för oss. De båda landen närma 
sig hastigt hvarandra, vattnet blir så grundt, 
att blott fyra fot djupgående ångare här

HAPARANDA KYRKA.

It

Orten har sin betydelse såsom hamnplats kunna taga sig fram. Vi äro nu i Bott- 
för Haparanda. Större ångare kunna här niska vikens innersta hörn. På finska si-

0 
mir

HAPARANDA, med stadshuset i midten till vänster.

lägga till. Här ligger Salmis nu nedlagda dan ligga fiera 
sågverk, som på sin tid gaf trakten lif och största Röyttä, 
rörelse. Finlands kust har länge varit hamnplats för

stora sågverk i en rad, det 
som på samma gång är 

den finska staden Torneå.
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Vi ha nu kommit in i Torne älf. På 
finska sidan är stranden tätt bebyggd och 
på den vackra Björkön ligger finska Neder- 
torneå församlings kyrka, som uppbyggdes 
strax innan Finland skildes från Sverige 
1809. Kyrkan är af sten, ståtlig och 
vacker och synes från sin höjd långt ut 
på hafvet.

Äfven på svenska sidan börjar nu stran­
den blifva bebyggd. Ångaren gör en sväng­
ning åt vänster och med ens se vi en 
liten stad ligga framför oss i solljuset, med 
sina låga, målade hus inbäddade i yppiga 
rönn- och björkdungar. I solgasset på 
hamnkajen väntade oss mänga Herrens 
vänner, bland dem predikanten Josefsson, 
som under vår vistelse i staden blef vår 
värd och ledsagare.

Haparanda, Sveriges nordligaste stad vid 
kusten, är visserligen liten men välbyggd. 
Gatorna äro breda och väl underhållna, 
utan stenläggning, men släta, fasta och 
väl sopade. Lyktstolparna stå midt på 
gatan, men på ömse sidor om dem är 
det godt utrymme för åkande och gående. 
Nu vid midsommartiden behöfvas här hvar- 
ken ljus af lyktor eller lampor, ty solen 
skiner hela dygnet om med undantag af 
ten liten stund, då den likväl lyser på kyrk­
tornet. Missionär Walldén skref hem om 
dessa ljusa, underbart vackra nätter. En 
af hans små hade då yttrat: “Då är väl 
pappa hos Gud, efter det inte är någon natt, 
där han är“. — Äfven den tiden kommer 
ju en gäng. Vi voro visst ännu ej i 
Guds himmel, men Gud var hos oss i 
Haparanda, och därför voro våra dagar 
där underbart ljufliga och mycket dyr­
bara. Vännerna voro omkring oss med 
idel kärlek och vänlighet, och vi talade 
Guds ord ibland efter den nåd Herren 
gaf. Vi hade barnmöte, ungdomsmöte, 
missionsstunder och bibelsamtal på efter­
middagarna, på kvällarna och en gång äf­
ven på en förmiddag. Det var dagarna 
efter midsommar, och vännerna gjorde sig 
lediga för att vara med.

För att nu nämna något om barnmötet, 
får jag först och främst säga eder, att 
gossarna och flickorna alla talade svenska, 

att de voro mycket uppmärksamma och 
syntes vilja i hjärtat gömma Guds ord. 
Inte alla i Haparanda förstå svenska, eme­
dan deras fäder i Tornedalen under många 
århundraden talat finska. Numera under­
visas barnen på svenska i skolorna, hva­
dan det uppväxande släktet nog så små­
ningom skola blifva svenskar äfven till 
tungomålet.

Den troende skaran i Haparanda är icke 
stor, men i den fanns lif och värme, offer­
villighet och sammanhållning, och därför 
kunna vi hoppas, att Guds verk där skall 
gå framåt. De hade en rymlig och bra 
samlingslokal med god orgel, bostadsrum 
för predikanten samt ändå några rum att 
hyra ut. Det låg vackert på sin tomt 
med trädgård och en väldig flaggstång, 
från bvilken den blågula svenska fanan 
bredde ut sig för vinden under de tre 
dagar vi voro där.

Hvarje gård i Haparanda har sin träd­
gård med bärbuskar, blommor och köks- 
växter. Detta sinne för odling och plan­
teringar förlänar åt hela staden någonting 
af hemtrefnad och landtlig idyll. Liksom 
alla norrlandsstäder har också Haparanda 
skaffat sig ett stort och vackert och myc­
ket för dyrbart stadshus, som vore nästan 
för stort åt en stad, som hade lika många 
tiotusental invånare som Haparanda har hun­
dratal. Det har blifvit en modesak där­
uppe och på många andra orter i vårt 
land. Hvad är då ett stadshus? Först 
och främst en grann krog, vidare ett ho­
tell med rum för resande och så till sist 
innesluter det i allmänhet en större sam­
lingssal och rum för stadsmyndigheternas 
sammanträden. Men sådana samlingsrum 
kunde byggas mycket enklare och billigare, 
så blefve skatterna mycket mindre. Det 
är godt för enskilda och för hela sam­
hällen att uppträda enkelt och anspråks­
löst; det gör lifvet billigt.

Haparanda kyrka ligger ett stycke från 
själfva staden på en dominerande höjd, 
en väldig sandås, som väl för årtusenden 
sedan utgjorde Torneälfvens ena flodbädd. 
Själfva kyrkan är byggd af trä, ljus och 
rymlig och är från midten af 1820-talet.
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Präktiga metall-ljuskronor hängde ned frän 
taket. De voro gäfvor af fromsinta män­
niskor, ’som pä detta sätt velat visa sitt 
intresse för menighetens församlingshus. 
Kyrkogården var välordnad trots den lösa, 
djupa sanden, grafvarna många och pryd­
liga och här läste vi namn på hänsofne 
medvandrare, hvilkas namn vi känna äf- 
ven i det öfriga landet. Ett besök på en 
kyrkogård fyller alltid mitt sinne med den 
varmaste tacksamhet till Gud för lifvets 
och hälsans gåfva, men vandringen bland 
grafvarna manar också till att lefva lifvet 
rätt enligt Guds vilja.

Från kyrkplatsen har man en vidsträckt 
utsikt öfver Tornedalen med dess bördiga 
grässlätter och trefna boningar, öfver stä­
derna Haparanda och Torneå, öfver älfven 
och hafsviken och långt in i Finland.

På en af dagarna blefvo vi af en vän 
bjudna ut till landet till en by, som bär 
det finska namnet Mattila. Vägen gick 
genom bördiga ängar, där gräset nu stod 

tjockt och frodigt och alnshögt. Det var 
en välsignelse utan like.

Och likväl skötes åkern och ängen myc­
ket besynnerligt enligt våra begrepp. O, 
dessa milsvida slätter, som sträcka sig 
sjutton mil mot norden ända upp till Pajala 
och ännu längre, med en alnsdjup svart­
mylla och en sommarsol som gör under­
verk! Här skulle en af Sveriges korn­
bodar komma att ligga, om unga, friska 
krafter, med insikt i ett rationellt jord­
bruk, blefve ägare till denna bördiga jord. 
Vid Mattila drucko vi kaffe i en liten träd­
gård bland blommande syréner och knop­
pande rosenbuskar, bland löfkojor och 
astrar och prydnadsbuskar i mängd. Det 
var ett riktigt litet paradis den där träd­
gården i högan nord och något af para­
disets himmelsfläktar förnummo vi äfven 
här omkring Guds ord, och ljufliga anin­
gar om det himmelska hemmets frid och 
ro förnummo vi, då vi tillsammans sjöngo 
en af Sions sånger. (Forts.)

Från slafbojor till frihet.
Of ålunda fick nu icke blott den nästan 

fullvuxne John och systern Amanda 
utan äfven den lille Booker arbeta 

i saltgrufvorna, där hettan ofta var så plåg­
sam, att man knappt kunde uthärda den.

Dock höllo barnen tappert ut, och isyn­
nerhet Booker klagade nästan aldrig. Han 
fick stundom därnere under jorden tillfälle 
att lära sig betydelsen af tal och siffror, 
och detta var något, som kom hans hjärta 
att klappa af glädje. Hans fars korg bar 
numret 18, och detta tal var det första 
han lärde sig förstå. Efterhand lärde han 
sig också läsa de andra siffrorna och äfven 
skrifva dem.

Men ack — bokstäfverna! Hur skulle 
han få tillfälle att lära sig läsa och skrifva 
dem?

“Om jag ändå hade en abebok!“ bru­
kade han hviska till sin mor, när hon om 
kvällarna sade god natt till honom.

(Forts, fr. föreg: n:r.)
Och en dag, när han åter uttalade den­

na sitt lifs stora önskan för henne, då log 
hon. Därpå tog hon fram ur sin kläd- 
ningsficka en sliten abebok.

“Jag har kommit i tillfälle att skaffa mig 
den här, Booker“, sade hon, “lär dig nu 
allt hvad du kan ur den, mitt kära barn.“

Och den lycklige gossen lät icke säga 
sig detta två gånger. Med stor uthållig­
het arbetade han för att lära sig bokstäf­
verna, men då han icke hade någon lä­
rare, så behöfde han månader för att lära 
sig hvad han under god ledning kunnat 
inhämta på några timmar.

Någon tid därefter kom till Malden en 
ung mulatt, som kunde läsa. Så snart 
negrerna fingo veta detta, prenumererade 
de på en tidskrift, ur hvilken den unge 
mannen måste läsa för dem om kvällarne.

Dock — detta kunde ej tillfredsställa 
den törst efter kunskap, som denna tid
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fanns hos de stackars negrerna. Sålunda 
skaffade de sig en lärare. Och dä de 
icke hade medel att betala honom, så 
stannade han tvä dagar i hvarje hydda 
och höll skola. Ingen var för gammal 
och nästan ingen för ung att deltaga i 
denna egendomliga undervisning. Fyra à 
fem års barn lärde sig bokstäfverna till­
sammans med sjuttioåriga gubbar. Alla 
voro uppfyllda af en brinnande önskan att 
åtminstone en gång få läsa i sin bibel, 
innan döden kallade dem hädan.

Naturligtvis fanns det ingen ifrigare lär­
junge än vår lille Booker. Men det var 
svårt för honom, ty det var knappt möj­
ligt att eröfra en timme om dagen för 
skolan, emedan han nu var anställd i en 
kolgrufva, där arbetet var ännu mera pres­
sande än uti saltgrufvorna. Dock — den 
gode Guden vakade öfver den lille neger­
gossen, och han visste väl, hvarför denne 
skulle arbeta här.

En dag, när han arbetade uti en af de 
djupaste grufvorna, träffades hans öra af 
några märkvärdiga ord, uttalade af tvenne 
arbetare, som talade med hvarandra. Boo­
ker kröp på alla fyra dit bort, hans pul­
sar slogo, hans kinder brände, han måste 
höra, hvad de sade.

“Du säger, att man i Hampton kan få 
lära så mycket“, sade den ene.

“Ja, visst, och så får man också lära 
sig ett handtverk.“

“Hvem har styrt om detta?“
“Det har general Armstrong, sedan han 

fört kriget till slut. Han fann, att neg­
rerna inte bara behöfde ha sin frihet, utan 
att de också måste lära sig någonting rik­
tigt. Därför inrättade han i Hampton 
denna stora skola för dem.“

Booker hörde icke mer, men det var 
nog för honom. I hans själ tändes en 
brinnande önskan att få komma i denna 
skola, och han fick ej mera någon ro för 
den tanken.

Men Hampton låg öfver åttio svenska 
mil från Malden — huru skulle han kunna 
komma dit?

Då blef en plats ledig hos generalen, 
som hade högsta ledningen öfver kolgruf- 

vorna, och ingen anmälde sig till denna 
plats. “Fru generalskan är så elak“, hette 
det allmänt.

Sålunda blef Booker den ende, som 
’sökte platsen. Och där gick åter ett gam­
malt ordspråk i uppfyllelse: “goda tjänare 
göra goda husbönder“. Booker kom gan­
ska bra öfverens med sin matmor, och 
under de två åren han tjänade i gene­
ralens hus, lärde han mycket hvad skick 
och seder beträffade. Om han hade aft­
narna lediga, så gick han i skolan eller 
ock läste han hemma ur sitt “bibliotek“.

(Forts.)

Brefväxling med de små.

Prisuppgift n:o 4.
Mina två första stafvelser bilda namnet på en 

af Jakobs tolf söner. Af min första och min 
tredje stafvelse får du tillika namnet på hans 
moder. Sätter du en bokstaf framför min tredje 
stafvelse och lägger till min fjärde visar sig en 
af Herrens profeter, som predikade sinnesändring 
i konungaborgen. Alla stafvelserna, en, två, tre 
och fyra bilda namnet på ett af de starkaste djur, 
som i bibeln nämnes såsom skapadt af Gud.

Bibelläsning
eller hvad står det i nästa söndags text?

Veckan 21—27 Aug. 1905.
M. 21 Upp. 21: 1 — 7. Nya himlar och en ny 

jord.
T. 22. v. 1. Den nya himmeln och den nya 

jorden framträder.
O. 23. v. 2. Den nya staden.
T. 24. v. 3. Gud bland sitt folk.
F. 25. v. 4. Ingen smärta mer.
L. 26. v. 5—6 Ingen längtan mer.
S. 27. v. 7. Segervinnarne fä ärfva allt detta.

Söndagsskoltext för den 27 Aug.
Uppenb. 21: I—7.

Minnesvers: Upp. 22: 17. Och Anden och 
bruden säga: Kom! Och den som liör det, han 
säge: Kom! Och den som törstar, han komme, 
och den som vill, han tage lifvets vatten för intet.

UPPSALA 1905. K. W. APPELBERGS BOKTRYCKERI.




